Curriculum Vitae

 (Mr.) Yoji Morioka

NATIONALITY: Japan

TELEPHONE／FAX: 81-42-8123188
E-MAIL (primary): ymorioka@y7.dion.ne.jp

Skype: yojimorioka

TRANSLATION SKILLS & TOOLS:

Fields: Legal / Finance /Marketing/Business / /Software Manual
Source-Target Language: English to Japanese 




      Japanese to English 
            Output Capability:  Approximately 2000 words a day 
                                           (depending on the complexity of text)

Software: Windows Vista, Word, Excel, 

           Translation Memory Tool: SDL Trados
EDUCATION

DISCIPLINE: Language / Linguistics; International Communication 

EDUCATIONAL BACKGROUND:

BA, English Literature (Soka University, Japan 1977)
MA, Applied Linguistics (Macquarie University, Australia 1996)

Thesis: Ideological Representations in the Japanese Press: A Case Study

This paper is an attempt to analyse Japanese newspaper editorial from a social and linguistic perspective.

PhD, International Communication: Mirroring Japanese Identity: ‘Look Japan’ in the 1997-1998 Financial Crisis Period (Macquarie University, Australia. July 2003)
This paper is an attempt to analyse the media presentation of Japan’s identity in the framework of international public relations.   

Publications 

Yoji Morioka. 2003. Chapter 10: Identity representations in international public relations: A case study of contemporary Japan. Chitty, Naren (ed.) Faces of Global Communication. Varnasi: Ganga Kaveri Publishing House 

Conference Presentations

“Media Presentation of Contemporary Japan’s Identity”, The Japanese Studies Association of Australia Biennial Conference1999 at Central Queensland University, Australia.

“Identity Representations in International Public Relations: A Case Study of Contemporary Japan”, 2001 Global Communication Research Association Conference at Macquarie University, Australia. 
Qualification

* Doctor of Philosophy in International Communication
* Master of Applied Linguistics 

* Completion of the Practical Translation Course (business and economics)
TRANSLATION  EXPERIENCES
1999 – Present: Freelance Translator 

Examples
Legal
[Guidelines for implementation of Article 13 of the WHO Framework Convention on Tobacco Control] 7,500 words (E to J)
[Executive Service Contract] 7,000 words (E to J)
[Articles of Incorporation] 13,000 words (E to J)
[Logistics Service Contract] 11,000 words (E to J)

[United States Court of Appeals for the Second Circuit] 5,700 words (E to J)
[Distributorship Agreement] 7,000 words (E to J)

[Emission Limit Law] 80,000 words (E to J)

[Test Service Agreement] 5,800 words (E to J)

[Terms and conditions of subscription agreement] 3,700 words (E to J)

[Amendment Concerning Changes in Agreement] 1,400 words (E to J)

[U.S. Patent Policy] 16,000 words (E to J)

[Reseller Agreement] 6,000 words (E to J)

 [Legal agreement for e-commerce] 30,000 words (E to J Editing)
 [Terms and conditions for web-based market research] 5,000 word (E to J) 
 [Contracts for a US company] 5,000 words (E to J)

 [Civil action] 4,000 words (E to J)
[Travel & Expense Policy] 4,200 words (E to J)

[Purchase Basic Transaction Agreement] 2,800 words (J to E)

[Articles of Incorporation] 2,500 words (J to E)
[Copy of Corporate Registration] 800 words (J to E)

[License Agreement] 2,500 words (J to E)

 [Contracts & certificates] 3,200 words (J to E)

Finance
[Free share plan] 1500 words (E to J)

[Guideline on loan classification system] 3400 words (E to J)

[International financial services group website] 17000 words (E to J)

[Insurance company database] 20000 words (E to J) 

[Structured Investment Vehicle] 8000 words (J to E editing)
 [Liquid Covered Bond] 45000 words (E to J Editing)

[Corporate financial information] 7000 words (E to J)  
[Research report on financial reforms] 4400 words (J to E)

 [Japanese bank’s annual report] 10000 words (J to E)

 [Disaster insurance scheme] 9400 words (E to J)
  [Financial questionnaire] 18000 words (E to J Editing)
Marketing

 [Research paper on advertising] 5000 words (E to J)

 [Market survey in the automobile industry] 9500 words (E to J)

 [Market survey on LCD flat panel monitor] 9000 words (E to J)
 [Financial questionnaire] 18000 words (E to J Editing)
 [Australian wine ads] 1400 words (E to J)

Business Management (ERP)
 [SAP ERP ] 10000 words (E to J)

 [ERP Telecommunication] 14000 words (E to J)

 [ERP Human Capital Management Database] 75000 words (E to J)

 [ERP business software manual] 25000 words (E to J)

 [ERP Retail Management Software] 20000 words (E to J editing & translation)

 [SAP business software manual] 36000 words (E to J)

 [SAP terms] 3600 words (E to J)

[Software Database] 9800 words (E to J) 

Business (General)
 [Corporate brochure: Cold Jet dry ice technology] 4900 words (E to J)

[Corporate Social Environmental Report] 10000 words (J to E)

 [Human resource management] 9000 words (J to E)

 [Business articles] 9000 words (J to E)

 [Presentation for railway construction record] 3000 words (J to E)

 [Business application in e-commerce] 12000 words (E to J)

 [Business report on fishery industries] 6000 words (E to J)

 [Presentation ] 6000 words (E to J)

 [Video transcription of  business speech] 800 words (E to J)
 [Business letter] 1000 words (E to J)

 [Newsletters] 2000 words (E to J)

 [Website] 1200 words (J to E)

 [Website] 5000 words (E to J)

 [Website] 8000 words (J to E)

Medical / Biology

[University Brochure (Agrobiology)] 15000 (J to E)

[Disease State Assays] 1600 words (E to J)

 [Medical Equipment User’s Manual] 5000 words (J to E)
[Skin care exam paper] 2000 words (E to J)

Social Science

  “The Disneyization of Society” by Alan Bryman, 70,000 words (E to J)
Sports
 [International Spots Awards] 21000 words (E to J editing/ translation)
Tourism

 [Hotel Guidebook] 10000 words (E to J)
TEACHING EXPERIENCES
Tutor for ICOM 101, Intercultural Relations, Macquarie University, 2005 (first half-year)

Taught Intercultural Relations to undergraduate students.

Gave a lecture on Japan’s identity as a guest lecturer
Tutor for MAS 204, Media and the Asia Pacific, Macquarie University, 2004 (second half-year)

Taught Mass Media in the Asia Pacific Region to undergraduate students.


Gave a lecture on Media Politics in Japan as a guest lecturer.

Tutor for ICOM 101, Intercultural Relations, Macquarie University, 2004 (first half-year)

Taught Intercultural Relations to undergraduate students.

Gave a lecture on Japan’s identity as a guest lecturer
Tutor for MAS 204, Media and the Asia Pacific, Macquarie University, 2003 (second half-year)

Taught Mass Media in the Asia Pacific Region to undergraduate students.


Gave a lecture on Japanese media as a guest lecturer.

Tutor for ICOM 101, Intercultural Relations, Macquarie University, 2003 (first half-year)

Taught Intercultural Relations to undergraduate students.

Gave a lecture on Japanese culture and communication as a guest lecturer.
Lecturer in Japanese Studies, Macquarie University, 2003 


Supervised 3 postgraduate students in Master Honours in Japanese Studies

Lecturer for Japanese Language Summer Course, University of NSW, 2002-2003

Taught Japanese language to undergraduate students in the summer course.
Tutor for MAS 204, Media and the Asia Pacific, Macquarie University, 2001 (second half-year)


Taught Mass Media in the Asia Pacific Region to undergraduate students.


Gave a lecture on Japanese media as guest lecturer.
Lecturer in Japanese Language, American Express, 1996-2002

Taught conversational Japanese to employees for American Express as a contract tutor from Australiawide Relocations Pty Ltd.
Tutor in Japanese Language, University of NSW, 1996-1997

Taught Japanese from beginners level to native speakers level: Level 3 for Semester 1 & 2, 1996, Level 7 for Semester 2 in 1996, Level 1 for Semester 1, 1997 and Level 5 & 6 for Semester 2, 1997.  Coordinated and designed Level 5 & 6 Course in 1997.
